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Remarks on Four Coptic Tax-Receipts

Dr/ Sohair Ahmed

Abstract:

This paper deals with adding some remarks on four published Coptic tax receipts written on
ostraca (potsherds) were presented by Crum in his book: “Short Texts from Coptic Ostraca and
Papyri” as kind of text and the transcription only without translation or comment, their numbers
are: O. Crum ST, 419, 64, 68, and 78. They were translated by Till in more than one publication.
For that | prefer to collect all what written about them (through these publications) and comment
on them here and also presented them with their photos.
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Introduction:

The tax receipts tell us about the importance of taxes in late antique Egypt. The Romans
established a strict system of taxation. There were many kinds of tax such as land tax, taxes on
property, on animals and on specific goods such as salt and oil. There was a complicated system
of tax collection and local people could be forced to work as tax collectors. Many tried to avoid
paying taxes, especially when the harvest was poor. It is said in Roman times, one quarter of all
the tax revenue in Egypt went to Rome and another quarter to pay the Roman army in Egypt.
The rest was spent on the upkeep of the farm land (building and repairing dykes, canals and
dams), and on the administration (to pay the salaries of government officials)." Documents are
connected to taxation: tax receipts, a few tax demands, protection passes (when escaping from
paying the tax), a travel permit, and a tax agreement." The content of Coptic tax receipts shows
that there was a scribe in many times and the payment can be on two installments.

Signs for publishing"

[abc] Letters missing from the original text due to lacuna, restored by the editor.

a(bc) Abbreviation / symbol in the text, expanded by the editor.

<ab> Characters erroneously omitted by the ancient scribe, restored or corrected by the editor.
{ab}Letters in the text considered erroneous and superfluous by the editor.

\ab/Letters added above the line of writing.

... letters difficult to read by the editor

Receipt 1

Title receipt [VI-VII century]

Summary receipt of a solidus paid by Kamoul to Patermouthi; at the end "I
assent”

Citations O.Crum ST 419

Inv. Id 0.Col.inv. 69 (acc. 4.35)

Support/Dimensions 1 ostracon ; tan ribbed clay ; 10.5 x 13 cm

Language in Coptic

Date 500 CE - 690 CE
More from the period between 500 CE and 690 CE

Note (general) 5 lines of writing on the front; back blank

Note (general) Complete

Note (general) the hand is regular and medium-sized; the signature is larger and
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more proficient"

content by Crum and Till: tax receipt/receipt.’
provenance: Memnoneia-Djeme (Thebes west),
Sheikh Abd el-Gurna

Dialect: Sahidic"

Content by me: perhaps tax receipt (as suggested by Crum) because it is mentioned here the
paid money is a gold coin known as solidus /holkottinos, this coin worth 22-24 carats, the tax
payer called Kamoul (his name means “camel”) and the tax collector called Patermouthios.

Recto
. +2iTOOTK NTOK

GAMOYX 2AKATIONOTTZE

1
2
3. wnaianok natepmoyer\oc/
4. NOY2ONOKOTINOC +

5

. ‘tcTuxet +

1. + From your hand, you (are)
2. Kamoul , you paid

3.to me, | am Patermouthios
4. one holokottinos (=solidus) +
5. l assent +

| observed that neither the names of fathers nor the titles were written in this receipt.
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The text starts and ends with cross.

Receipt 2
O. Crum ST no.64,
potsherd

Transcription only translation by: Crum (in 1921)
without translated until
the 7" line only by: Till vii

Kept in Durham, Oriental
Museum, no. 1951.14

(the Museum sent the photo
to me)

>ontent by Crum and Till: : tax receipt
Provenance: Thebes, the 6"-the 8" c. AD""

Content by me: tax receipt from a Pistikos (an official) who writes to two persons called
Kolbeune and Abraham recorded that they paid to him their tax consists of one (gold) solidus
and 10 gold carats and one tetarton (quarter), the date of payment is faded here.

2 s B

Recto
+ aNOK

1R ANHC TTIC
TIK/ €TC221'NKOABEYNE
MNABPa2aM XE€ €1C 0Y

AN

2ONOK/ €qMER' MNMHTE
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6. NKEPATIONNNOYB' MNOY
7. TETAPTON &Y€l €TOT 217
8. [ToT]k......

+ lam

John the

warden (pistikos) who writes to Kolbeune
and Abraham that behold one

Solidus paid with ten

gold carats with one

Tetarton (quarter) they came to my hand
from your hands ....]

9. Name of month?

10. ...29, Indiction?..............

NG~ WDPE

1.2-3 mcTik/ abbreviated for mecTikoc “ trustee, custodian “Xconsidered as attribute means “man
of - confidence/ trust™™", namely literally means trustworthy man.

In papyri, the term had denoted a kind of agent since the Byzantine period. In
Early Islamic period, this title seems to be mostly connected with the Arab authorities and tax-
collection. They could have been a sort of guarantors for the tax payments of their villages. This
practice is well attested in 7—8thc_entury papyri likely to be administrative agents in charge of
organizing requisitions in Fustat.*"

xoxseyne: a personal name for men.

1.5 eonox/ abbreviated for holokottinos as Coptic term for the largest denomination of gold coin,
roughly equivalent to the Arab Dinar , in Greek texts as nomisma.*'Latin as solidus, Arabic as
Dinar, known in Roman Empire after 312 A.D., in Bohairic known as Ioukoje"Vi and became
feminine word. The weight of the standard coin is 4.5 gm. of gold*""and sometimes became less.

mel: verb means:

1. “fill”

2. fulfill, complete
3. amount to, reach
4. pay

5. befull

6. be paid®"

TETaPTON Means “quarter" but | think it refers to a coin minted from bronze*™.

10



Journal of Archaeological Research and Studies Memorial volume(2019)

Receipt 3

O.Crum ST no.68 . O.Vind

Copt no.92

Potsherd

Transcription only without translation : Crum, W. E. (in 1921)
Translation for part of text - by : Till , in 1947, 1960 and 1964
provenance: Memnonia-

Djeme-Thebes, AD700-

725

Kept in the National

library of Vienna

Content by me: tax receipt from the lashane (Magistrate) of Sanhur called Peter to George
son of Isak from the same village that the lashane George received the money of his poll tax as
one reckoned solidus. For that this receipt may found from Fayyum although there are other
places mentioned with this name.
[ ey

GREEN YELLOW MAGENTA WHITE 3/COLOUR BLACK

K. 0. 731 (VO) +7120254202

Recto

+ METPOC TAAWANE

mniewp™ neqcleal]

NIEMPTI0C N 1CaK MTP[M yN]
2P X€ €1C 0Y2ONOK[/ Napio(Ma) 2a]
nekAlarpadon'ea] ]

v/ apib vo a gy u/ pne[ |

N AW =

neTpoc ctol\x/+

1. +Peter the magistrate
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of the Sanhur , the one who writes

To George the son of Isak the m[-an of San-]

hwr that here is one [reckoned ] solidus for

Your poll tax forf....]

Namely 1 reckoned solidus ,Wrote (in) month Me[-sore ..number]

. Peter assents +

ramane: Village magistrate equals to protocomet , one of his functions is issuing the receipts for
taxes paid. "

Anarpadoun: diagraphon is the poll tax paid by Egyptian adult males known in Ptolemaic and
Roman periods and still in Islamic Egypt for non-Muslims adult males. "

Note : Most of the fiscal texts written by a scribe called Aristophanes are concerned with
the poll tax, called diagraphon in Theban documents. He wrote receipts for a total of
sixty-seven men, issuing multiple receipts for nine of them. Payments were made in
installments (katabole) in the first part of the fiscal year (between May and September).
The fixed formulary of these receipts is presented in detail. All but two of the receipts for
the poll tax were written in Coptic and those for the expense tax in Greek. Cromwell
hypothesizes that the choice of languages depended on the destination of the receipt.™"
Reckoned solidus: it equals about 22 carats™"' in another Coptic tax receipt™"", the reckoned
solidus is mentioned as:

No ok~ wd

X&hc oygelro, ﬁb/u')«

TALY NAN t—761/7£- 7 45 n
| can translate it as according to Till*": "and here is one reckoned solidus, you paid it to us
(two pistikos). It makes 22 and half carats ".
When the Roman solidus, widely distributed by Emperor Constantine | commencing in 312,
from the reign of this Emperor (r. 306-337), the gold solidus was minted at seventy-two to the
Roman pound, and later sub-divided into twenty-four carats probably in the early fifth century.
The solidus did not change until Justinian I issued light weight gold solidi weighing twenty
carats each (3.76g) and twenty-two carats each (4.14g) from 538 onwards™",

Receipt 4
O. Crum ST no.78,
O.Vind Copt no.76,

potsherd

Transcription only without translation or comment by: Crum, W.
(in 1921) translated by Till, W. (in 1947, 1960
and 1964)

Content . tax receipt

Kept in the National library of Vienna
Provenance : Memnonia- Djeme-Thebes, AD 698-
7287

Content by me: tax receipt of poll tax, the payer is a priest called Basileos and the first signer
is a headman™* called Christophoros and the scribe here called Psate son of Pisrael, he was
considered as one of the scribes of Thebes.”"So it confirms this receipt from Thebes.
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BLUE CYAN GREEN YELLOW

|5

L TR

Recto
+ e1cc™™" oyeonox/
NaploMia a4€l €TOOT
2ITOOTK NTOK BaCl

AEC TMPEcB/ 2a
TIEKAIATPAON 21 TTIP

W\T/ KATABOYAH NTEL

XXXV, XXXVi

Yl xP
0bvp ko 8/ € + XpICTO

pomre neMnTh

0010k wh =

dopoc nanu tcTox +
. YATE TICPAHA A4alTEL

[ S
—_ O

. MMOI1 aICMN Telg[N]

p—
[\

. Tary/

+ Here is one reckoned solidus
Came to my hand

From your hand you are Basi-
leos the priest for

Your poll tax for the first
Installment of this

Hathor 21 , the 5™ Indiction
Phoros the headman, | assent +
10 Psate (son of) Pisrael he asked
11. Me, |drew this

12. Receipt

©oNo Ok wdPE

o/

MAGENTA

K. 0. 631 (VO)

WHITE 3/COLOUR BLACK

Fifth year, namely 1 gold (=solidus), month
+ Christo-
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It is unclear whether low weight coins were minted at Alexandria, although some were probably
imported into Egypt with trade or imperial donatives. """ Mentioned Alexandrian solidus in
O.Crum ST, no.70

1.9 amu : This title has several meanings in different contexts. It can denote an

abbot, a head of a guild or a village headman. Although in Djeme papyri ape is most

likely lower ranking village official mainly concerned with the collection of taxes (the

leading village headman being the (lashane ), in the Hermopolite nome the term clearly means
village headman and is an equivalent of the Greek prwtokwmetes. **

Conclusion:

The Coptic tax receipts were written usually on potsherds (one side only) including the names of
both the tax collector and tax payer(s) with the names of their fathers in many cases, often the
titles of one or both the payer and collector were also added , these texts were including also
names of coins . Writing the date is also important and often written in Greek. There were many
officials acted as tax collector, in these texts he appears as warden (Pistikos), headman (Ape) and
village magistrate (Lashane) . There are many kinds of taxes like poll tax, grains tax, and land
tax and so on. The poll tax (diagraphon) mentioned in two texts here.
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